Foreign Language Teaching Volume 44, Number 1, 2017 Yyorc0oe3uroso obyuerue

Language Teaching Methodology
Memoouxa

E3UKOBUTE TEXHOJIOI'MHU B ITIOMOII]
HA OBYYEHHUETO IO CITELHIUAJIN3UPAH
YYXKIA E3UK

Mapus CrambosneBa
Hog 6vneapcku ynueepcumem

Pesiome. CrarusiTa npeacraBs LeEInTe, 3aJa9uTe U OYaKBAHUTE PE3yJITaTH OT
pa3paborenara B HBY e-mmardopma B momont Ha 00y4EeHHETO IO CIICIHAaTH3UpaH
gyx[1 e3uk. [Imardopmara e mpoekTupana 3a oOydeHHe, Ch0OPa3eHO ChC CICLH-
¢udHuTe MOTPeOHOCTH Ha 00y4YaBaHUTE U UHTErpupa: 1) cpeia 3a moaIbpIKaHe Ha
CHeLUaM3UPaHu KOPIYCH; 2) TEPMHHOJIOTHYHU OaHKH ¢ JAe(UHHUIUK U TIPEBOA-
HHU CHOTBETCTBHS; 3) codryep 3a 00paboTKa Ha JOKYMEHTH (JIeMaTH3aTop, MOp-
(boJIOTHYHY aHANTN3aTOPH, KOHKOPAAHCEP, CHHTAKTHYCH aHAIU3aToP, OIPAaBHUTEI
Ha OPUTHWHAIHN TEKCTOBE C MPEBONN); 4) MOTYNIH 32 aBTOMAaTHIHO TeHEpHpaHe Ha
TPEHUPOBBYHU YHPAKHEHHUS 110 3a4aACHH APaMETPH; 5) MOLYIIN 32 aBTOMAaTHIHO
OLICHSIBaHE.

Keywords: e-learning, language technologies, FLT, FLTSP, educational
platforms, concordancing, lemmatisation, alignment, corpus analysis, automatic
generation and assessment of tests.

OO0y4eHHETO 1O YK/ €3UK 3a CHeNHAHH Heau. [[MHAMUYHOTO pa3BUTHE HA
HayKaTta U Ha Ipo(eCUOHATHUTE 00JIACTH €CTECTBEHO BOJM JI0 PACTSIIIA CIICIHAIIH-
3alus Ha e3uKa. PasmmpsBaHeTo Ha MEKTYHAPOTHUTE KOHTAKTH M ENCKTPOHHATA
KOMYHHKAIIMs, OT CBOSI CTpaHa, M3UCKBAT TO-100pH YMEHHsI 3a OOLIyBaHE B MHO-
roesnyHa cpena. HapactBa HE0OXOIMMOCTTa OT KaueCTBEHO M €(DEKTHBHO UYKIO0-
€3MKOBO 00y4eHHE, KOCTO MM0-0TPAHO JIa Ce HACOYBA KbM CHELM(DUYHNTE HYKIU Ha
o0y4yaeMuTe | Jia Ch3J[aBa YMEHUS 3a yCIeIIHa KOMyHHKaIMs B U30paHara OT TsX
npodecronanna chepa.

Tom XbunHchH U Anan Yorspce (T. Hutchinson & A. Waters, 1987) nocousar
TPU OCHOBHH (DaKTOpa, KOMTO CTOSIT B OCHOBAaTa Ha Bb3HUKBAHETO M Pa3BUTHUETO HA
00yUYeHHETO MO YyX] (AHIIMHACKH) €3MK 32 CHICUATHHU [IEJIH:

1) M3KCKBaHUsITA HA CHBPEMEHHHUS II00ATU3UPAILl CE CBST;

2) peBOITIONMSATA B UYXKJOC3UKOBOTO 00yUeHHE ¢ POKyca My BbPXY KOHKPETHH-
T€ HYXJIU OT OOIIlyBaHE;

3) siceH aKkIEeHT BbPXY HYKAWUTE Ha OTAenHus o0ydaem. (op. cit.: 6 — 7).
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E3uxosume mexnonocuu 8 nomouwy...

[Tono6HO Ha 00y4YEeHUETO IO OOLIHS €3UK, CIICIUAIM3UPAHOTO €3UKOBO 00yUYCHUE
BKJIIOYBA B ce0e M3y4aBaHETO HA TPaMaTUYECKHs CTPOCIK M JICKCHKATa Ha €3UKa, KaK-
TO ¥ MPUIOOMBAHETO HA OCHOBHUTE YMEHHS; OTINYABA CE MO CIEIM(PHIHUS PETUC-
TBpP (CbC CHOTBETHA TEPMUHOJIOTHUS M XapaKTePHU CTPYKTYPH) M MO HACOUYCHOCTTA
KBbM TIPEJAUMHO Bb3PaCcTHU 00y4YaBaHH, a OTTAM — 10 3IOJI3BaHATA METOIOIOTHSI.

Crnopen Mak/lonox u Illoy (McDonough & Shaw, 1993: 243) uneanna 3a o0y-
YeHHEe IO YyXKJ €3HK 3a CICHUATHH LIEJM ¢ TakaBa CUCTeMa Ha OOy4eHHe, KOsi-
TO TO3BOJIsSIBA MHMBUAYaIH3alMs HA y4eOHuUs mporec. B oOuuaiiHuTe ycinoBus
(yueOHa 3aia, rpymna) TakaBa WHIMBHIyaJH3alUs TPYIHO MOXE Ja CE MOCTHTHE:
IPYIHTE YECTO Ca XETEPOTCHHH, & CAMETPHYHHM Ca CaMO HYKJHUTE Ha 00y4aBaHUTE
— KOETO MOKE 3HAYUTEITHO J1a HaMaJld MOTHBaIMATa Ha o0y4yaemure. Kakro mocou-
Ba u [larn Xemunryeii (P. Hemingway, 1987: 18):

“a mixed level class can be demotivating for students if they are not

encouraged to work to their own limits, and enabled to fully participate in

the lesson. The student whose English is more advanced than the rest may

feel cut off from the group if he/she is constantly given work to do alone,

while the others catch up”.

OO0Oy4eHHUETO 10 CIeHUaIN3upaH YyK/[ €3UK HE ClIe/Ba HEIPEMEHHO 00y4eHue-
TO 1O 00Nl €3WK M HE M3MCKBA MPEABAPUTEIHO MPHUIO0OUTO HUBO B YCBOSIBAHETO
Ha OOIIMS €3HK; TO MOXKE J1a Ce MPOBEIK/IA MAPAJTICTHO C HETO MM CaMOCTOSITEITHO
(k. Dudley-Evans & St John, 1998: 4 — 5). ToBa oOyueHue TpsiOBa J1a mpeaocTa-
Bs Ha oOyuyaemusi cBOOO/Ia HA U300p Ha y4eOHO ChABPIKAHUE U Jia My Tpejiiara
MOAXOMSIIA MaTepuali U TPEHUPOBBbYHH yNpaskHeHus. B mpoueca Ha oOyuenue e
3aJI0)KEeHa TO-ToJIsIMa CTETICH Ha aBTOHOMHOCT U MO-TOJIsIMa CBO0O/1a Ha PeIICHUSTA
KOora, KakBO M Kak Jia ce u3yudana. Posita Ha mpernonaBatesis € CBeieHa 710 Ta3u Ha
CIICIMAIUCT KOHCYJITAHT, KOUTO MPOSKTUPA Kypca, moa0upa (EBEHTYaTHO aJlalTH-
pa) MarepuanmTe, MPOSKTHPA U MOAPESKAA YIPAKHEHHATA KbM TSX, IPOBEPsIBA U
olieHsiBa paborara Ha cryaeHture. (D. Carver, 1989: 134.)

Odyuenuero no ay:kn e3uk B HBY. HoB Obnrapcku yHuBepcuteT nma 0orar ormuT
KaKTO B 4y)KI0€3MKOBOTO O0yUeHHE, TaKa U B €ICKTPOHHOTO 00y4eHue. CTyIeHTUTE OT
BCHUKH OaKaIaBbPCKH PO PaMH 33, TbIDKUTEITHO U3YYaBaT qy>K/T €3UK HITH Ty)KIU €3I
B YETHPUTE CEMECThpa Ha 0a30BOTO CH 00pa3oBaHuUe (ITbpPBa YacT Ha mporpamure, | — IV
ceMecThp), 1o 150 uaca Ha cemecThbp. OOYUEHHUETO € OPraHU3UPAHO [0 OCHOBHUTE HIBA
ot EBporeiickara e3ukoBa pamka. CTyeHTHTe H30Hpart rpyra, Kato ce cho0passiBar ChC
CBOETO HMBO Ha BIIaJICCHE HA e3HKa (YCTAaHOBEHO ClIE/ MPOBEK/IAHE HA MArHOCTHYCH
TecT), ¢ rpaduka Ha Apyrute M30paHu KypcoBe U ChC CBOOOIHOTO CH BpeMe, MOpaJIH
KOETO B €IHA TPyTIa MOTaiaT CTYJICHTH OT Pa3IMYHN HayYHH HATIPABJICHHS U PO PAMH.

EnexTpoHHOTO 00y4eHHe OT/[aBHa Ce Pa3BUBa KAaTO IPUOPUTET HA YHUBEPCHTE-
Ta, a U3MOJI3BaHEeTO Ha ardopmara ,,MymIbia* € 3aIbIDKUTEITHO 38 BCEKU MPETo-
JlaBaTell, BCEKU CTYICHT U BCEKH Kypc. B ToBa otHomenue HBY e nuonep u nuaep
cpen OwbirapckutTe yHHBepcuTeTH. EnexTpoHHaTta mardopma Ha YHUBEpCHUTETa
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Mapuss Cmambonuesa

mpejyiara Ha CTYJICHTHTE TEMaTUYHH TUIaHOBE, pa3pabOTeH JICKIIMOHEH MaTepuall,
YIpaXHeHUsI, IPUMEPHU TECTOBE U OnOIMorpadus; upe3 GopyMHUTe TE UMAT Bb3-
MOYKHOCT Jla OOII[yBaT C MPEIOIaBaTelisl U KOJIETUTE CH U J1a yYaCTBaT B JIUCKYCHH.

C otnenHu U3KIIOYEeHUs obade 1o akagemuynara 2016/2017 . YHUBEpCUTETHT HE
€ mpeiarai o0y4eHue o CIeIHAIN3UPaH e3uK. MIMao € pa3inyHu MpeUIoKeHUs
3a BBBEXKIIAHETO MY KaTO ayAMTOPHHU KypCOBE, KOMUTO Ja 3aMECTAT WU Aa ce IMpo-
BEXKJIAT MMapajielTHO ¢ KypCOBETe MO OOl €3UK; Ta3u 33ja4a 00ave ce oKasa TpyJaHa
3a pearu3rupane Mopaau >KeaaTeHaTa OTHOCUTENIHA XOMOTCHHOCT Ha TPYIUTE KaKTO
10 HAyYHO HAIpaBJICHUE, TaKa U 10 HUBO Ha oOyueHwue. [Inardopmara 3a mbpBU BT
M03BOJISIBA OCUTYPSIBAHETO HA O0YUYCHHE IO CIICIUATU3UPAH YYK][ €3UK KaTo 4acT OT
YyKJI0C3MKOBOTO OOyUYCHHE Ha CTYJICHTUTE, 0e3 Ja ObJic HapyllleHa YyCTaHOBEHATa
opraHusaiys Ha 00II000pa30BaTEIIHUTE KyPCOBE 110 UYXK]l €3HK.

Crpykrypa Ha niaargopmara. E-muiardopmara obenunsia: 1) cpena 3a mon-
J'bpKaHE Ha CJICKTPOHEH apXWB U M3BJIMYaHE HA TEKCTOBU KOPITYCH; 2) JIMHTBHUC-
THYHA 0a3a JaHHU; 3) cpena 3a reHepUpaHe U peAaKTHPaHe Ha TPCHUPOBLYHU YII-
PaKHEHUS KbM TEKCT/TEKCTOB KOPITYC.

MewTab x| Eing > = *x & x|e iste:quell | . Benvens . % |+ -oER
€ © 19219074120 indexp s | Q5 B 9 ¥+ /& =

B Most Visited @ Getting Started £ Facebook

[AUTHORSDOMAINS PARTS OF TEXTCORPUSLEMMATIZATION MORPHOLOGY FILL IN THE MATCHINGREORDERING CONCORDANCER PARALLEL LOGOUT
SPEECH ANALYZER HOB FbATAPCKW BLANKS TEXTS

YHUBEPCUTET

MORPHOLOGY ANALYZER

Select Corpus
Humamties B1 v
Select File
All files v
Sentence Text
For a physicist, the rav data during the experiments may be atoms, electrons, the applieation or withdeawal of heat, while for the psychologist human behavior is the raw data
Legend
Lemma: psychologist
Part of Speech: Cumecramrenno /Cuay./ - Noun /N

Words List Parts of Speech

Crmecramreano /Cou/ — Noun N/ B

®urypa 1. Crpykrypa Ha atgopmara

Cpeoama 3a nodovpoicane HA eneKmpoHeH MeKCmo8 apXus ChXpaHsIBa Pa3HO-
0o0pa3Hu MeTalaHHH, B T.4. OMOIMOTrpad)CKU JAHHU 32 IMyOIHKAIUATA, HAPABJICHUE
Ha TEKCTa, TPYAHOCT Ha TEKCTa: MPEMOPhUUTEIIHO HUBO OT EBporneiickaTa e3ukoBa
pamka. Te3u MeTalaHHu, TTOOTICITHO WK B PA3JINYHU KOMOWHAITUH, Ca OCHOBAaTa 3a
Ch3/1aBaHE HA yUEOHM TEKCTOBHU KOpIycH. JIMHTBHCTHYHA 00pabOTKa MOXKE Ja ce
M3BBPIIBA KAKTO BEPXY OTJEJICH TEKCT, TaKa U 3a 15T KOPITYC; a KOPITyChT MOXKE J1a
Ce pa3mupsiBa ¢ JJIOBIIHUTEITHU TEKCTOBE OT apXHBa.
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E3uxosume mexnonocuu 8 nomouwy...

Han 50-te 6akanasppcku nporpamu Ha HBY ca pasnpenenenu mo npodecuno-
HAJHUTE HaNpaBlieHH, 32 KOUTO YHUBEPCUTETHT Mpeasara ooydeHue, B ,,Myabi™
IPyIM 3a CHeNHaIu3upaH 4yK] e3uK. B Obaerie Te3u rpynu MOCTENEeHHO LIe ce
yBeIMUaBaT U BCSIKa IIporpama Iie MOKe Ja pasnojara Cbc COOCTBEHH O0yUUTETHN
MaTtepuaii. ,, Myaba® rpynuTe JOMBJIHUTENIHO ca pa3IesIeH! Ha [0 YeTHPHU MOATpY-
v — 3a HuBara Al, A2, B1 u B2 ot obmiara EBpomneiicka e3nkoBa pamka. Besika ot
Te31 MOArPYIN Beye pasmnosara ¢ yueOeH MHOTOe3UUeH KOPIyC OT Crielraan3npa-
HU TEKCTOBE (HAYYHM CTATHH, YACTH OT KHUTH U JIp. JOKYMEHTH)

—— XyMaHHTapHE
2 Arttext male  author 2017-01-03 Hayku i english  Art121 txt 2 1
Rosmanitz 5 &
mskycTsa
3 Administration B1 002 U2 pnle uthor  2017-01-04 ABEEHCIPANEL g ictration english  Worry-for-retailers._text1 xt 0
Rigby F ynpasenme € Y ~
5 Advertising Al LD male  author 2017-01-04 COMIATER english  Advertising txt 3 1
&= Rosmanitz aciimocTa = £
s XyMaHHTapHI
19 Art_Forgery male  author 2017-01-07 Hayku i english  Arts_B1_Forgery2.txt 0
- 0 Rosmanitz - - - =
mskycTsa
_— XyMarHTaprT
23 Contemporary Att askia female author 2017-01-07 mayxm 1 english  Arts B2 Contemporary Art2.txt o
B Wilson-Brown e, & R V=

®durypa 2. BpBexiaHe Ha TEKCTOBE B apXHBa

€O W

& Most vaned @ Geting arted BT Facebock
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‘ 15 Humanities_B1

16 Humanities_B2

Linguistics, Literature, History, Archasology, Egypiology

Payehology, Peyehology, Anthropology, Seciolopy

v, History, Archacolgy, Egvptolog:
gy, Anthropology, Philsophy,

Humanit B1_02txt
Humanit_B1_03 txt
Humanit B1_04 txt
Humanit_B2_01 txt

View Edit
Delete, Copy

| 17 Arts_B2 B2
1% Technology_Al ITa1 Dol Copy
| 19 Technology A2 IT A2 b Ld(’_'
elete, Copy
22 Bio_Eco Bio_Eco Vi Ear

Delete, Copy

23 Sec_Pol_Law

Sec_Pol Law

®urypa 3. O6emuHsABaHE Ha TSKCTOBE B KOPITYCH

View Edst
Dalete, Copy

JluarsucTuyHa 6a3a ganuu. E-niargopmara BKII0UBa akTyain3upaHa cucTemMa
OT MOJLYJY, IPOSKTUPAHH B JIyXa Ha MO-paHHMs codTyepeH maker ,,PaboTHO MACTO
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Mapus Cmambonuesa

Ha yimHrBUCTa” (BK. M. Crambomnuesa, 1996 u M. Crambonuesa, /1. /IparoctuHoB,
2014).Y TTo-momy ca mpeacTaBeHH JBa OT MOYJIUTE — 3a JIEeMaTH3aIus ¥ MOP(OJIOTH-
YeH aHAJIN3, U Bb3MO)KHOCTHUTE, KOUTO JIaBaT 3a ITeHepUpaHe Ha YYeOHO ChIbpIKaHHE.

Jlemamu3zayusima € aHOTUPaHE Ha CIIOBO(OPMU 32 IPUHAJICKHOCT KbM OCHOB-
Ha popma/nema. [Tnaropmara mo3BossiBa €THOBPEMEHHO JIeMaTU3UpaHe HA BCUY-
KH TIOSIBM Ha cJI0BO(hOpMa B TECKT/KOPILYC; Bh3MOXHATa MHOTO3HAYHOCT CE CHEMa
CJIe]] T0/IaBaHe Ha JJOCTAThueH KOHTEKCT.
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e rpimices the b st prosperty aned contrst the siute abrmirasttation el the mitary farce
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Part of Sporck Crmeerarsanns o/ — Now X

Wtds Lis Lemmas List

®urypa 4. Jlemaruzanuus

Mopgonoeuunusam anaaus U3N0ON3BA WEpapXUH OT KATETOPHUH, KOUTO 3a BCEKH
MPOEKT MOTAT Jia ce Je(hPMHUPAT PA3INIHO. AHAIN3AaTOPHT JaBa Bb3MOXKHOCT U 32
MapKHupaHe u JepUHUpPAHE HA TEPMUHH — C PSYHUKOBA JIS(UHUIIHS HA ChOTBETHUS
€3MK WJIU C IIPEBOJICH CKBUBAJICHT.

& 0 mwm S = c|a a0 O 4 n =

The paobbem for scaclaguts 1 that hrir conorpts of S s sbel s sscirty e thavaghet of iz 2 very commen mersl
[ —— et matnely it o -
Logena

W Liss P sl Sppnnch

®urypa 5. MopdonornueH ananms
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E3uxosume mexnonocuu 8 nomouwy...

I'enepupane Ha TpeHMPOBbYHM ynpa:kHenmsi. Jlemaruzanusra, Mopdoio-
THYHHAT aHaJI3, MAPKUPAHETO U 1e()UHUPAHETO Ha TEPMUHHTE TTO3BOJISIBAT TEHE-
pHUpaHe Ha HSIKOJIKO THIIA YIIPAXXHEHUS], KOUTO Ca 4acT OT BCHUKH y4eOHH mocoous
0 001 ¥ CTIEUMAIN3UPaH YyK]] €3UK: OTBapsiHE Ha CKOOU (3aMecTBaHe Ha OCHOBHA
(dopma c moaxoasIIa 3a KOHTEKCTa clI0Bo(opMa), MHOTOBapMaHTEH U300p, MOIbJI-
BaHe Ha TekcT. [Imardopmara mo3BossiBa U Ch3JaBaHE HA YIPaKHEHUS 3a MpeHa-
pPeKIaHe Ha AyYMH B U3peUCHHe, M3peucHus B maparpad u naparpagu B TEKCT.

W30panusT TeKCT/KOpITyc ce 3apex/a 3a padoTa U ce n30upa MOIXOISI OTKBC.
B 3aBucuMocT OT AbiI0OYMHATA HA JIeMaTH3aUUATa U Ha MOP(OIOTUUHUS aHAIIU3
Ha TEKCTa CHIIECTBYBAT PAa3IMYHH Bb3MOKHOCTH 32 TeHEpHpAHE Ha YIPaKHCHHUS.
OTKbCHT Ha Qur. 6 € MOAXOASANI 32 yNpaKHSABaHE HA MPEAJIOKHATA CHCTEMa Ha
AHITIMICKHUS €3UK.
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& Most vanted @ Getbng Started K1 Facebosk
Question category | Humasities_B2_Fill_In_Preps_010 Partofspeech | [lpexsor Tipean /- Preposition Prep -
Quastion name  Fill  the blanks Oecurrence el =
Question additional
gy is B8 y sudy G human devel . cubtuce, and change i 88 full P I
range of B8 world's sociocustural [ past and presem. Wit its emphasis B0 human TR )
vanatson and culharal diversity, anthropology clarifies i dynamics 8f mer-cultural
f . Use word rost
1hd comprehenienes af 1 e
perepectives affered By 18 dase r shie
asthropology, and archaeclogy. il Anthropology Department at Princeton regul
courses and advising il sociocubrural and biclogecal asthropology, additional instraction i

availabie through cross-Jists, cogmases, and special offerings i vistors

Question text

®durypa 6. ['eHepupaHe Ha ynpakHEHHE C MHOTOBapHaHTEH U300p — TUI A

@ur. 7 nntocTprpa reHepupaHeTo Ha yNpa)KHEHUE 32 MHOTOBapHaHTEH H300p,
B KOETO € M3MOJ3BaH Pe3yATaThT OT MAPKUPAHETO U Je(PUHUPAHETO HA TEPMUHH.
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Mapus Cmambonuesa

€ 5 BRI

8 tacet vimted @l Cotting Starsed [ Facabock

View, Load

Busimess, Administration, Finance

Business, Admsnistration, Finance View, Load

volatility ‘tending 0 vary ofien or widely, e 2 in price
vaiatility ‘lending o vary ofien or widely, o g_in price
masety the vatuble or useful resources of 8 person or business
Question categery  Buamess B2 Manching_062 Eheapton b
Quastion mame | Muteh the termns with theis defnitions

®urypa 7. ['eHepupaHe Ha ynpakHEHHE C MHOTOBapHaHTeH n300p — tun b

[Tnatrdopmara mpeaBIKAa U BE3MOXKHOCT 3@ TEHEPUPAHEe HAa TPU BUAA YIPAK-
HEHHS 3a peHapeXIaHe: Ha maparpadu B TEKCT, Ha M3peUcHHs B maparpad u Ha
JiyMu B uspeucHus (¢pur. 8):

JETrTT——

€ B WL

8 stoot vmted @ Comting Started B Facabock
[0 Phonology studies how the sounds of a languspe systematically combine 1o form patterns
Semantics s the study of bow meaning & expeessed tirough languspe
1 Morphalogy studies how meaningful parts of words combime with each other
[ Syntax i the study of how words and phrases eombine 1o form sentences
LI Language typology stidies the systematic patierns that are foand n the linguages of the world
HWhy s leaming a second language so difficult
 Why do French and Enplish have so many words in common
: dialects exist
1t all the sentence anguage be listed
oean't veryone spes same langunge
¢ 18 it possible to translate from one lnguage to another
] Why is it harder 1o understand somecns when you talk on the phone
1 You've probably asked yoursell these queations without even realising that they ‘re limguistic questions

Quastios catsgory  Hum: AZ_Rearder_W Question trxt
Question name | Asrange the wosds 1o foem guestions
Question type
words -

®urypa 8. ['enepupane Ha yIpa)kHEHHE C IPENOIPEkKAAHE
Ha IyMH B U3peUeHHE

Ot e-naardopmara kbM oOpa3zoBareanara miargpopma ,,Mynba“. I'enepu-
paHuTe B e-myardopMara TPEHUPOBBYHHU YIPAKHEHHS Morar /1a ObJaT IpeHeCeHN
B Apyru miaropmu, B T.4. B oOpa3oBaTenHara miatdopma ,, Myabi®, KbIETO T€ ce
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E3uxoeume mexuonocuu 8 NOMOW...

CBXpaHSBAT B apXHB OT 3a/IaHKsI KbM Kypc U ce o0enuHsBat B Tectoe. dur. 9 — 11
WIIOCTPUpPAT HauyMHA, MO0 KOWTO B ,,Mymba‘ ce BU3yaln3upar yHpaKHEHHsTa 3a
MHOTOBapHaHTEeH N300p U MpEeHapekKIaHe.

m. Sac Pl Lww Guiz . 0 _

) B ey s e it et php Tt s 5T Bepagi 1 | O || O Semen oA @ 4+ K =

B Mostvaned @ Getting Sned 11 Facebaok

®urypa 9. YipakHeHHe 32 MHOTOBapHaHTEH N300p — TUI A

@ Befro Ozl X

) B Wtpe- bbby e auis/ et phy Tt ST T Rpaead - e v N =

& Montvaited @ Getting Seaed 17 Facebesk

13

®urypa 10. YnpaxxHenue 3a MHOTOBapuanTeH nu3oop — tun b
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@ Tehoology A2 0 %

&) (@ tetpuie-edunbabgimod quicempt phpTattenp = 2667 Hpages S ategorys 4802 R0 BRIt changeds 1758 W || Qe wa e N =

8 Mot Vaited @ Getting Stacted [ Facebeok

®@urypa 11. YopakHeHue 3a npenoapexaaHe Ha TyMHU B U3PEUCHUE

OuensiBane. Pesynrarute ot ,,Myaba* TecToBeTe, 32 BCEKU €IIEMEHT U 3a Lie-
JIUSL TECT, C€ TCHEePHpAT aBTOMAaTHYHO 3a¢/IHO ChC CTATUCTHYECKA MH(OpMAITHs 3a
yCIeBaeMOCTTa Ha 00y4YaBaHUTE:
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®urypa 12. OuensBane
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E3uxoeume mexnonoeuu 6 nomouwy...

®urypa 13. Craructuyecka HHPOpMAIHA 32 YCIEBaEMOCTTa HAa 00yJaBaHUTE

O006menne. E-mardopmara mo3BossiBa caMOCTOSTENIHA, HHMBHyaIHA Pado-
Ta B KypCOBe 3a CHeluali3upan dyxz e3uk. OOyyaBaHUTe pasnonarar ¢ Habop oT
ABTCHTHYHH TEKCTOBE, ChOOPA3eHHU C TSXHOTO HHBO HA BIIAJICCHE HA €3UKa; C TCPMH-
HOJIOTMYHH OaHKH C U3MOJI3BAHATA B TCKCTOBETE TEPMUHOJIOTHS, Ie(hUHUPAHA U TIPe-
Be/ICHA, C TPEHUPOBBUHH YIPAKHEHUS 32 TPOBEPKA HA YCBOSBAHETO HA CIICIHAJIH-
3MpaHara JIeKCHKa, yroTpedara Ha 3aTBOPEHUTE KJIACOBE, IPaMaTHICCKUTE (OPMH,
CHUHTaKTHYHHUTE CTPyKTypu. OOydyaBaHUTE TIOTydaBaT HH(OpMAIIUs 3a TPEIIKUTE CU
Y MOTaT J]a OBTAPAT YIPAXKHEHHUATA JI0 TIOTy4YaBaHEe HA MAKCUMAJICH PE3YJITaT.

[IpeacraBenute mo-rope pesynraru ca 000OIIeHHE Ha HEOTAaBHA 3aBbPUICH
II'BPBU €Tal Ha paboTa Mo u3rpaxaane Ha margopmara. [Ipencton odorarsiBaneTo
Ha MOP(OIOTHYHUS aHaTU3 ¢ MOppEeMeH aHallu3, KOWTO IIe MO3BOJIM IeHepHpaHe
Ha yIpaKHEHHS 32 CJI0BOOOpa3yBaHe, KAKTO U C MOAYJIH 32 CHHTAKTHYCH aHaJIHN3 U
MOJIpaBHSBAHE Ha MPEBOJIHU TEKCTOBE.

NOTES / BEJIEXKKMN:

1. AKTyaau3upaHUTE MOAYIIH, KAKTO U LSUIOCTHATA CUCTEMa, Ca JIeJIo Ha JieTapTa-
MmeHT ,,udopmaruka*“ na HBY (n-p B. MBanosa u n-p M. Paiixosa) u LIUUT,
BAH.
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LANGUAGE TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN

LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES

Abstract. The paper presents the aims, tasks and expected results of an e-
platform designed for the teaching of foreign languages for specific purposes. The
platform, developed by the Laboratory for Language Technologies of New Bulgarian
University, is tailored to the specific needs of students. The platform allows: 1/
corpus creation and management; 2/ the creation of term banks, with definitions and
translations, 3/ corpus analysis (lemmatisation, POS, morphological and morphemic
analysis, syntactic analysis, parallel text alignment); 4/ the generation of text-based
drills and tests; 5/ automatic test assessment.

0< Dr. Maria Stambolieva, Assoc. Prof.
Laboratory for Language Technologies
Department of English Studies

New Bulgarian University

21, Montevideo St.

1618 Sofia, Bulgaria

E-mail: mstambolieva@nbu.bg

34



